DE EN FR IT ES PT NL DK SE Fl cz
Koder fiir Bait for Fly Trap |Appat pour Esca per Cebo Trampa Isco para Vliegenval Lokkemiddel til |Bete for Flugfalla |Karpaspyydykse |Navnada do
Fliegenfalle Piége a Mouches |Trappola per para Moscas Armadilha de Lokstof Fluefaelde n Syotti Pasti na Mouchy
Mosche Moscas

1. Kéder 6ffnen und in
die Falle legen.

2. Falle, bis zur
Markierung, mit
Wasser fiillen und
umrihren.

3. Anschlieend Falle
an einem Baum, Pfahl
oder ahnlichem mit
dem beigelegten
Twistdraht, an einem
sonnigen Ort, ca 5 -
10m vom zu
schitzenden Bereich
entfernt, anbringen.

1. Open the bait packet
and pour into trap.

2. Add water to the fill
line and swirl to mix.

3. Hang trap with twist
strip in trees or from
stakes in calm sunny
locations about 5-10m
from the area you wish
to protect.

1. Ouvrez I'emballage
d'appéat et versez dans
le piege.

2. Ajoutez de l'eau
jusqu' a la marque et
mélangez.

3. Suspendez le piege
dans un arbre ou a un
piquet au moyen du fil
inclus dans un endroit
calme et ensoleillé a
environ 5-10m de la
zone que vous
souhaitez protéger.

1. Aprire la confezione
dell' esca e versarla
nella trappola.

2. Aggiungere acqua
fino al segno e
mescolare.

3. Appendere la
trappola a un albero o
a un picchetto, tramite
il filo in dotazione, in un
luogo calmo e
soleggiato, a circa 5-10
m dall’area che si
desidera proteggere.

1. Abra el paquete de
cebo y viértalo en la
trampa.

2. Ahada agua hasta la
marca y revuélvalo
hasta que se mezcle.
3. Cuelgue la trampa,
con el alambre incluido,
de arboles o postes
situados en lugares
tranquilos y soleados a
unos 5-10m de la zona
que desee proteger.

1. Abrir a isca das
vespas e coloca-la na
armadilha.

2. Encher a armadilha
das vespas com agua
até a marca e mexer.
3. Em seguida, fixar a
armadilha a uma
arvore, poste ou similar
com o fio de torcéo
fechado, num local
ensolarado, a cerca de
5-10 m da area a ser
protegida.

1. Open het aas en
plaats het in de val.

2. Vul de val met water
tot de maatstreep en
roer.

3. Bevestig de val
vervolgens aan een
boom, paal of iets
dergelijks met de
bijgeleverde draaidraad
op een zonnige plaats,
ongeveer 5 - 10 meter
van het te beschermen
gebied.

1. Aben pakken med
lokkemidlet og heeld
det | faelden.

2. Kom vand sa du nar
“fyldt” linien og ryst for
at blande det sammen.
3. Heeng feelden | et
tree eller stil den et
andet egnet sted hvor
der er noget sol, og
omkring 5-10 m fra det
omrade du egnsker at
beskytte.

1. Oppna paketet med
betet och hall i fallan.
2. Fyll i vattnet till
strecket och svang den
for att blanda.

3. Hang féllan i trad
eller fran en stolpe i
lugna och soliga
omraden 5-10m fran
det omrade du vill
skydda.

1. Avaa syottipaketti ja
kaada sen siséltd
pyydykseen.

2. Lisaa vetta
merkkiviivaan asti ja
sekoita.

3. Ripusta pyydys
kiinnitysnarulla puuhun
tai tolppaan
tuulettomalle ja
aurinkoiselle paikalle
noin 5-10 metrin
paahan alueesta, jota
haluat suojella.

1. Otevrete balicek s
navnadou s a nasypte
do pasti.

2. Pridejte 1 sklenici
vody az po rysku
maximalni hladiny a
promichejte.

3. Pomoci zato€eného
pasku zavéste past na
strom ¢i na kuly na
klidném slunném
misté, pfiblizné 5-10 m
od prostoru, ktery si
prejete chranit.

Erste-Hilfe-
MaRnahmen:

« Aligemeine
Hinweise: Bei
Unwohlsein Arzt
hinzuziehen.

» Nach Einatmen: Fir
Frischluft sorgen

* Nach Hautkontakt:
Mit Wasser und Seife
abwaschen

* Nach Augenkontakt:
Augen griindlich mit
Wasser splilen. Bei
Beschwerden einen
Arzt konsultieren.

» Nach Verschlucken:
Mund griindlich mit
Wasser ausspiilen. Bei
Unwohlsein einen Arzt
konsultieren.

First aid measures:

* General
information: If you feel
unwell, seek medical
advice

« If inhaled: Seek fresh
air

« If on skin: Wash off
with soap and water

« If in eyes: Rinse eyes
thoroughly with water

« If swallowed: Rinse
mouth thoroughly with
water

Mesures de premiers
secours :

* Informations
générales : Si vous
vous sentez mal,
consultez un médecin
* En cas d'inhalation :
Cherchez de l'air frais

* En cas de contact
avec la peau : Laver a
l'eau et au savon

* En cas de contact
avec les yeux : Rincer
abondamment les yeux
avec de l'eau

* En cas d'ingestion :
Rincer soigneusement
la bouche avec de I'eau

Misure di primo
SOCCOrso:

« Informazioni generali:
Se non si sente bene,
chiami un medico

* Dopo l‘inalazione:
Portare la persona
colpita all‘aria aperta

* Dopo il contatto con
la pelle: Lavare con
acqua e sapone

* Dopo il contatto con
gli occhi: Sciacquare
accuratamente gli
occhi con acqua

* Dopo l‘ingestione:
Sciacquare bene la
bocca con acqua

Medidas de primeros
auxilios:

* Informacion
general: Si se siente
mal, llame a un médico
« En caso de
inhalacién: Llevar a la
persona afectada al
aire libre

« Tras el contacto con
la piel: Lavese con
agua y jabon

* Después del
contacto visual:
Aclarar bien los ojos
con agua

* Después de la
ingestion: Enjuagar
bien la boca con agua

Medidas de Primeiros
Socorros:

« Informagao geral:
Se nao se sentir bem,
chame um médico

« Apos inalagao:
Procurar ar fresco

« Apos contacto com
a pele: Lavar com
4gua e sabdo

* Apos contacto
visual: Lavar bem os
olhos com agua

* Apos a ingestao:
Lavar bem a boca com
agua

Eerste hulp
maatregelen:

* Algemene
informatie: Als u zich
onwel voelt, bel dan
een dokter

* Na inademing: Breng
de getroffen persoon in
de frisse lucht

« Na huidcontact:
Afwassen met water en
zeep

* Na oogcontact:
Spoel de ogen grondig
met water

« Na inname: Spoel de
mond grondig met
water

Forstehjalpsforanstal
tninger:

* Generel informaion:
Hvis du fgler dig
utilpas, sege leegehjeelp
* Hvis indandet: Sog
frisk luft

* Hvis i kontakt med
hud: Vask af med
sa&ebe og vand

* Hvis i kontakt med
gjne: Rens dine gjne
grundigt med vand.

« Hvis indtaget/spist:
Rens din mund
grundigt med vand.

Forsta hjalpen-
atgarder:

+ Allmén information:
Om du mar daligt,
uppsok genast vard
+ Vid inandning: Ga
utomhus for friskt luft
* Pa huden: Tvatta
med tval och vatten

« Vid kontakt med
oégonen: Skolj noga
med vatten

« Vid fortaring: Skolj
munnen noga med
vatten

Ensiaputoimenpiteet:
Yleista: Jos tunnet
olosi huonoksi, ota
yhteytta laakariin
Sisddnhengitettaessa:
Hakeudu raittiiseen
ilmaan

Ihokosketus: Pese iho
saippualla ja vedella.
Silmakosketus:
Huuhdo silmaa
huolellisesti vedella
Nieltdessa: Huuhtele
suu huolellisesti vedella.

Opatieni prvni
pomoci:

* Obecné informace:
Pokud se necitite
dobfe, zavolejte lékare
* Po vdechnuti:
Odvedte postizeného
na ¢erstvy vzduch

* Po kontaktu s kuzi:
Omyjte vodou a
mydlem

* Po o€nim kontaktu:
O¢i dukladné
vyplachnéte vodou

« Po poziti: Dukladné
vyplachnéte Usta vodou

Darf nicht in die Hande
von Kindern gelangen.
Falle nicht in der Nahe
von Nestern
geschutzter oder
Nichtziel-Insektenarten
anbringen (z.B.
Hornissen,
Schmetterlinge,
Nutzlinge). Freisetzung
in die Umwelt
vermeiden.

Keep out of reach of
children. Do not place
traps near nests of
specially protected
insect species (Saxon
wasp, hornets, etc.).
Avoid release to the
environment.

Tenir hors de portée
des enfants. Ne pas
placer le piége a
proximité de nids
d'espéces d'insectes
non ciblés (abeilles,
ect.). Eviter le rejet
dans I'environnement.

Tenere fuori dalla
portata dei bambini.
Non collocare la
trappola vicino a nidi di
specie di insetti
particolarmente
protette (es. in
Germania vespa
sassone, calabroni,
ecc.). Evitare il rilascio
nellambiente.

Mantener fuera del
alcance de los nifios.
No coloque trampas
cerca de nidos de
especies de insectos
especialmente
protegidas(revisar la
legislacion
correspondiente en
cada comunidad
auténoma). Evitar su
liberacién al medio
ambiente.

Manter fora do alcance
das criangas. Nao
colocar armadilhas
perto de ninhos de
espécies de insectos
especialmente
protegidos. Evitar a
libertagdo para o
ambiente.

Buiten het bereik van
kinderen houden.
Plaats geen vallen in
de buurt van nesten
van speciaal
beschermde
insectensoorten
(Aziatische Hoornaar
Vespa Velutina.).
Voorkom lozing in het
milieu.

Opbevares
utilgeengeligt for barn.
Anbring ikke feelder i
nzerheden af reder af
specielt beskyttede-
insektarter. Undga
udledning til miljget.

Forvaras oatkomligt for
barn. Placera ej fallor
nara bon fran fridlysta
och skyddade arter.
Undvik utslapp till
miljon.

Sailyta lasten
ulottumattomissa. Ala
aseta ansaa lahelle
suojeltujen
hyoénteislajien pesia;
mesipistidiset
(Apoidea). Valta
paastamista
ymparistoon.

Uchovavejte mimo
dosah déti.
Neumistujte pasti do
blizkosti hnizd
specialné chranénych
druht hmyzu. Zabrarite
uvolnéni do Zivotniho
prostiedi.

An einem gut
beliifteten, kiihlen Ort
aufbewahren,
geschlitzt vor Frost
und Licht. Falle und
Koéderreste Uiber den

Store in a well-
ventilated, cool place,
protected from frost
and light. Dispose of
trap and bait residues
with household waste.

Conserver dans un
endroit bien ventilé, au
frais a I'abris du gel et
de la lumiére. Jeter le
piége et le rest d'appat
avec les ordures

Conservare in un luogo
asciutto. Smaltire la
trappola e I'esca con i
rifiuti domestici.
Conservare in un luogo
fresco e ben ventilato,

Almacenar en un lugar
seco. Deseche la
trampa y el cebo con la
basura doméstica.
Almacenar en un lugar
fresco y bien ventilado,

Conservar em local
fresco e bem ventilado,
protegido do gelo e da
luz. Eliminar os
residuos das
armadilhas e iscos com

Opslaan op een goed
geventileerde, koele
plaats, beschermd
tegen vorst en licht.
Gooi de val en het aas
bij het huisvuil.

Opbevares pa et godt
ventileret, kaligt sted,
beskyttet mod frost og
lys. Afskaffelse af feelden
eller lokkemaden sker
efter de hustandens
omrades regler omkring

Forvaras pa en val
ventilerad, sval plats,
skyddad fran frost och
ljus. Kasta rester fran
falla och bete
tillsammans med

Varastoi hyvin
ilmastoidussa, viiledssa
paikassa, suojassa
pakkaselta ja valolta.
Loukku ja syotti
voidaan havittaa

Skladujte na dobre
vétraném, chladném
misté, chrarite pred
mrazem a svétlem.
Zlikvidujte past a
navnadu spole¢né s

Hausmlill entsorgen. ménageres. al riparo dal gelo e protegido de las o lixo doméstico. bortskaffelse af affald. hushallssoporna. talousjatteen joukossa. |domovnim odpadem.
dalla luce. heladas y la luz.

Formulierung: Formulation: Bait Formulation : Formulazione: Formulacion : Cebo Formulagéo : Formulering : Formulering : Formel: Betkoncentrat |Formulaatio : Syétti GFozeni: Koncentrat

Kdderkonzentrat GF. concentrate GF. PT19 - |Concentré d'appat GF. |Concentrato Esca GF. |concentrado GF. PT19 |Concentrado de isca Lokaasconcentraat GF. |Agnkoncentrat GF. GF. PT19 - tilldragande |tiiviste GF. PT19 - navnady GF. PT19 -

PT19 - Lockmittel flr attractant for Musca PT19 - appat pour PT19 - attrattivi per - atrayente para Musca |GF. PT19 - atrativo PT19 - lokstoff voor PT19 - medel for Musca houkutteet aine Musca |atraktanty pro Musca

Musca domestica. domestica. Musca domestica. Musca domestica. domestica. para Musca domestica. |Musca domestica. tiltraekningsmidler for ~ |domestica. domestica. domestica.
Musca domestica.

Allgemeiner General public Grand public Grande pubblico Publico en general Publico Het algemeen publiek |Offentligheden i Allmanheten Kuluttajat Siroka verejnost

Verbraucher almindelighed

Inhalt: 25g Kéder.
Wirkstoff: D-Fructose
972g/kg. Essigsaure
28g/kg

Content: 25¢ bait.
Active substances: D-
Fructose 972g/kg.
acetic acid 28g/kg

Contenu: 25g appat.
Ingrédient actif: D-
Fructose 972g/kg.
acide acétique 28g/kg

Contenuto: 25¢g esca.
Ingrediente attivo: D-
Fruttosio 972g/kg.

acido acetico 28g/kg

Contenido: 25g cebo.
Ingrediente activo: D-
Fructosa 972g/kg.
acido acético 28g/kg

Conteudo: 25¢g de isca.
Ingrediente ativo: D-
Frutose 972g/kg. acido
acético 28g/kg

Inhoud: 25¢ aas.
Werkzame stof: D-
Fructose 972g/kg.
azijnzuur 28g/kg

Indhold: 25g agn. Aktiv
ingrediens: D-Fruktose
972g/kg. eddikesyre
28g/kg

Innehall: 25g bete.
Aktiv ingrediens: D-
Fruktos 972g/kg.
attiksyra 28g/kg

Sisaltd: 25g syotti.
Vaikuttava aine: D-
Fruktoosi 972g/kg.
etikkahappoa 28g/kg

Obsah: 25g navnada.
Aktivni slozka: D-
Fruktéza 972 g/kg.
kyselina octova 28g/kg

Chargennummer &
Verfalldatum: Siehe
Kdder

Batch number & expiry
date. See bait

No. de lot & Date de
péremption. Voire appat

N°. Lotto & Data di
scadenza. Vedi esca

N°. de lote & Fecha de
caducidad. Ver cebo

Numero do lote & data
de caducidade. ver isca

Lot Nr. & Vervaldatum.
Zie aas.

Batchnummer &
udlgbsdato. Se
lokkemad

Batch Antall &
Utgangsdatum. Se bete

Era nro & Erapaiva. Ks
syotti

Cislo $arze & Datum
expirace. Viz navnada
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Muchy

Muste

SK HU PL LT LV EE Si HR RO BG GR
Navnada do Légycsapda Przyneta do Masalas musiy [Esma musu So66t Vaba za Past za |Mamac za Momeala Pentru |lMpumamka 3a AbéAwpa
Pasce na Muchy |Csalétek Putapki na gaudyklei pievilnasanai Karbsepilinisele |Muhe Zamku za Muhe [Capcana de KanaH 3a Myxu HuyoTrayidag

1. Otvorte balenie s
navnadou a nalejte ju
do pasce.

2. Pridajte vody az po
rysku a trasenim
premieSaijte.

3. Pascu zaveste
pomocou zahnutého
dr6tu na stromy alebo
stipy na tiché sine¢né
miesta 5-10 m od
oblasti, ktort chcete
chranit.

1. Nyissa ki a csalétek
csomagjat és éntse a
csapdaba.

2. Adjon hozza vizet,
toltse fel a vonalig és
rézza éssze.

3. Akassza fel a
csapdat egy fara a
sodort huzallal
szélcsendes, napos
helyre, kb. 5-10 m-re a
védeni kivant terilettol.

1. Otwérz opakowanie
z przynetg i wsyp do
putapki.

2. Dolej wody, aby
wypetni¢ pojemnik do
zaznaczonej linii i
wymieszaj.

3. Za pomoca
spiralnego paska
powie$ putapke na
drzewie lub na stupie w
cieptym,
nastonecznionym
miejscu w odlegtosci
ok. 5-10 m od
ochranianego obszaru.

1. Masalo pakelio turinj
supilkite | gaudykle.

2. |pilkite Silto vandens
iki pazymeétos linijos ir
suplakite.

3. Pakabinkite
gaudykle saugioje,
saulétoje vietoje, 5-
10m atstumu nuo
apsaugomo ploto.

1. Atveriet @&smas
pacinu un ielejiet
slazda.

2. Pielejiet adeni ldz
atzimei un nedaudz
sakratiet, lai Skidrumi
sajauktos.

3. Piekariet slazdu ar
komplekta ieklauto
stiprindjumu mierigas,
saulainas vietas
apméram 5-10 m
attaluma no teritorijas,
kuru vélaties aizsargat.

1. Avage soodapakk ja
valage loksu.

2. Lisage vett kuni
taitmisjooneni ja
segage.

3. Riputage I6ks
keerdribaga puudele
voi vaiadele rahulikes
paikesepaistelistes
kohtades umbes 5-10
meetri kaugusel alast,
mida soovite kaitsta.

1. Odprite paket z vabo
in jo nalijte v past.

2. Do oznacene &rte na
pasti dodajte vodo in
past zavrtite, da se
voda premesa z vabo.
3. Obesite past na
sonéno lokacijo,
priblizno 5-10 m od
obmodja, ki ga Zelite
zas¢ititi.

1. Otvorite paket sa
mamcem i ulijte ga u
zamku.

2. Dodajte vodu do
oznacene crte na
zamci i zavrtite zamku
da se voda pomije$a
sa mamcem.

3. Objesite zamku na
sun¢ano mjesto, oko 5-
10 m od podrucja kojeg
Zelite zastititi.

1. Deschideti pachetul
de momeala si turnati-1
in capcana.

2. Adaugati apa la linia
de umplere si rotiti
pentru a amesteca.

3. Agatati capcana cu
banda de rasucire n
copaci sau din mize in
locatii insorite si calme,
la aproximativ 5-10m
de zona pe care doriti
sa o protejati.

1. OTBOpETE NakeTa
CbC CTPbBTA U 0
n3cuneTe B KanaHa.

2. lo6aBeTe Boda kbM
NMHUATA 3a NbITHEHE U
3aBbpTeTE, 3a Aa ce
cmecu.

3. 3akaveTe kanaHa c
ycyKBaLla fneHTa Ha
abpBeTa unu ot
KOJ0BE Ha CMOKONHM
CNMbHYEBM MecTa Ha
okono 5-10 m oT
30HaTa, KosITO uckaTe
Aa 3awmture.

1. AvoigTe Tn ouokeuaaoia
TOU SOAWPATOG KAl
adEIGaTE TO TIEPIEXOPEVO
NG péoa aTtnv Tayida.

2. NpoobéaTe vepd £wg TN
YPAUHT TTANPWOEWG Kal
TIEPIOTPEWYTE VI VOl
OVOMEIGETE.

3. AvaptioTe TV Tayida
HE TO OePATIKO O€ BEVTPA
f) o€ oTroI0d1TTOTE GAAO
onueio og AOUXES
nAIbAouoTEG TOTTOBETIEG
TepiTTou 5-10m atmd TV
TTEPIOXT) TTOU €TTIBUMEITE VO
TTPOCTOTEWETE.

Opatieni prvni
pomoci:

» VSeobecné
informacie: Ak sa
necitite dobre,
vyhladajte lekara

* Po vdychnuti:
Odvedte postihnutu
osobu na ¢erstvy
vzduch

* Po kontakte s
pokozkou: Umyte
mydlom a vodou

« Po o€nom kontakte:
O¢i dokladne
vyplachnite vodou

« Po poziti: Usta
dékladne vyplachnite
vodou

Elsésegélynyujtasi
intézkedések:

+ Altalanos
informaciok:
Rosszullét esetén
forduljon orvoshoz.

» Belégzés utan: Vigye
az érintett személyt
friss levegére.

« Bérrel valé
érintkezés utan:
Szappannal és vizzel
mossa le.

« Szemkontaktus
utan: Alaposan 0Oblitse
ki a szemét vizzel.

* Lenyelés utan:
Alaposan 6blitse ki a
szdjat vizzel.

Srodki pierwszej
pomocy:

« Informacje ogdine:
Jesli Zle sie czujesz,
skontaktuj sie z
lekarzem

* Po wdychaniu:
wyprowadzi¢ osobe
poszkodowang na
Swieze powietrze

* Po kontakcie ze
skorg: Zmyé wodg z
mydfem

« Po kontakcie
wzrokowym:
Doktadnie przeptukac¢
oczy wodg

« Po spozyciu:
Doktadnie wyptukac
usta wodg

Pirmosios pagalbos
priemoneés:

« Bendra informacija:
Jei blogai jauciatés,
kreipkités j gydytojg

« lkvépus: iSveskite
nukentéjusijj j gryng org
« Patekus ant odos:
Nuplaukite su muilu ir
vandeniu

« Po akiy kontakto:
Kruop$giai nuplaukite
akis vandeniu

« Prarijus: Kruop&¢&iai
skalaukite burng
vandeniu

Pirmas palidzibas
pasakumi:

« Vispariga
informacija: Ja
jataties slikti,
sazinieties ar arstu

* Péc ieelposanas:
Izvest cietuSo personu
svaiga gaisa

« Péc saskares ar
adu: Noskalojiet ar
ziepém un adeni

* Péc acu kontakta:
Rpigi izskalojiet acis
ar adeni

« Péc norisanas:
Rpigi izskalojiet muti
ar adeni

Esmaabimeetmed:
+Uldine teave: Halva
enesetunde korral,
poéorduge arsti poole
*Sisse hingamise
korral: Viige
kannatanu varske dhu
katte

*Nahaga kokkupuute
korral: Peske rohke
seebi ja veega
*Silmadega
kokkupuute korral:
Loputage silmi
pohjalikult veega
«Allaneelamise korral:
Loputage suud
pdhjalikult veega

Ukrepi prve pomoci :
« Splosne informacije:
Ce se podutite slabo,
pois¢ite zdravnisko
pomo¢

« Ob vdihavanju:
Pojdite na svez zrak

* Ob stiku s kozo:
Izperite koZo z milom in
vodo

* Ob stiku z o€mi: O¢i
temeljito sperite z vodo
* Ob zazuitju: Usta
temeljito sperite z vodo

Mjere prve pomodi:

« Opce informacije:
Ako se osjecate lose,
potrazite lijecnicku
pomo¢

» Tesko diSete: Izadite
na svjezi zrak

* Dodir s kozom:
Isprati kozu vodom i
sapunom

* Ako ude u o¢i:
Temeljito isprati o€i
vodom

« Ako se proguta:
Temeljito isprati usta
vodom

Masuri de prim
ajutor:

* Informatii generale:
daca va simtiti rau,
solicitati sfatul medicului
« Daca se inhaleaza:
Cautati aer proaspat

+ In caz de contact cu
pielea: Se spala cu
apa si sapun

+ in caz de contact cu
ochii: Clatiti bine ochii
cu apa

« Daca este ingerat:
clatiti bine gura cu apa

Mepku 3a nbpBa
nomouy;:

* O6wa uHdopmauusa:
AKko ce YyBcTBaTe 3ne,
norbpcete
MeauuMHCKa oMol

* Mpu BauwWIBaHe:
MoTbpceTe unct
Bb3AYyX

* AKo e BbpXy
Koxarta: Viamuiite ¢
BOJA M canyH

* Ako nonagHe B
ouwute: MannakHeTe
nobpe ounte Cc BoAa

* Mpu nornbuaxe:
M3nnakHeTe obunHo
ycTaTta ¢ Boaa

MéTpa TpWTWV
BonBsitwv:

[evikég Odnyieg: Eav
OEV VIWOETE KaAQ,
avaldnTAoTe 1aTPIKA
oupBouAn

*ZE NEPINTQZH
EIZMINOHEZ:
AvalntioTe Ppéoko
agpa

*ZE NEPINTQZH
EMA®HI ME TO
AEPMA: ZeTTAUVTE e
oatrolvi Kal vepo

*ZE NEPINTQZH
EMA®HI ME TA
MATIA: ZemAUvTE TO
paTia e dgbovo vepd
*ZE NEPINTQZH
KATAMNOZHEZ:
ZeMAUVTE TO OTOUA PE
agpbovo vepd

Uchovavajte mimo
dosahu deti.
Neumistujte pasti do
blizkosti hnizd
specialné chranénych

Gyermekektél elzarva
tartandd. Ne helyezze
a csapdat fokozottan
védett rovarfajok
(méhek) fészkei

Chroni¢ przed dzieémi.
Nie umieszczaj
putapek w poblizu
gniazd specjalnie
chronionych gatunkéw

Sargat no bérniem.
Nestatykite gaudyklés
Salia saugomy
vabzdziy rasiy lizdy.
Vengti patekimo |

Laikyti vaikams
neprieinamoje vietoje.
Nenovietojiet slazdus
Tpasi aizsargatu
kukainu sugu ligzdu

Hoida lastele
kattesaamatus kohas.
Arge asetage
pulniseid
looduskaitseall olevate

Hraniti zunaj dosega
otrok. Pasti ne
postavljajte v blizino
gnezd, $e posebej
za$citenih vrst insektov

Cuvati izvan dohvata
djece. Ne postavljajte
zamke u blizini
gnijezda, posebice
zasticenih vrsta

A nu se lasa la
indemana copiilor. Nu
amplasati capcane
langa cuiburi de specii
de insecte special

[a ce cbxpaHsiBa
n3BbH obcera Ha geua.
He noctassiite kanaHu
B 6nm3ocT go rHesga
Ha cneumanHo

Makpi& amé madid.
Mnv ToTrOBETEITE TIG
Trayideg KovTd o€
PQWAIEG €10IKA
TIPOOTATEUOUEVWV

vetranom, chladnom
mieste, chrarite pred
mrazom a svetlom.
Pascu a navnadu
zlikvidujte spolu s
domovym odpadom.

helyen, fagytol és
fénytdl védve
tarolando. A csapdat
és a csalit a haztartasi
hulladékkal egyutt kell
megsemmisiteni.

dobrze wentylowanym,
chtodnym miejscu,
chronionym przed
mrozem i $wiattem.
Putapke i przynete
usuwac razem z
odpadami domowymi.

védinamoje, vésioje
vietoje, apsaugotoje
nuo $alcio ir Sviesos.
Spastus ir masalg
iSmeskite kartu su
buitinémis atliekomis.

védinama, vésa vieta,
sargat no sala un
gaismas. Izmetiet
lamatas un ésmu kopa
ar sadzives
atkritumiem.

ventileeritavas jahedas
kohas, kaitstuna kilma ja
valguse eest. S66da 16hn
voib ligi meelitada teisi
loomaliike. Tiihejen-dage
taitunud 16ksu sisu
olmeprligisse.

prezracenem, hladnem
prostoru, zas¢iteno
pred zmrzaljo in
svetlobo. Ostanke pasti
in vab odvrzite med
gospodinjske odpadke.

prozra¢enom, hladnom
mjestu, zasticeno od

smrzavanja i svjetlosti.
Bacite ostatke zamke i
mamaca u kuéni otpad.

bine aerisit, racoros,
ferit de inghet si
lumina. Aruncati
reziduurile de capcana
si momeald cu
deseurile menajere.

druht hmyzu. Zabrarite |kdzelébe. Keriilni kella |owadow. Unika¢ aplinka. tuvuma. lzvairities no  |putukaliikide pesade npr. srseni itd. kukaca, poput strSliena |protejate. Evitati 3almUTEHN BUOOBE €100V EVTOUWV.
uvolneniu do Zivotného |kdrnyezetbe jutast. uwolnienia do noklu$anas vide. lahedale. Valtida Prepreciti izpust v itd. Izbjegavati eliberarea in mediu. Hacekomu. M36sirBaiite |ATTOQUYETE TNV
prostredia. Srodowiska. sattumist keskkonda. okolje. ispustanje u okoli$. n3nyckaHe B okoriHata |ammeAeuBépwaon oTo
cpepa. TTEPIBAAAOV.
Skladujte na dobre Jol szell6z6, hlivos Przechowywac¢ w Laikyti gerai Uzglabat labi Hoida hasti Hraniti v dobro Cuvati na dobro A se pastra intr-un loc  |CbxpaHsiBaiite Ha fobpe |PuldooeTal o€ KOAd

NpOBETPUBO, XNaAHO
MSICTO, 3aLLUMTEHO OT
3ampb3BaHe 1 CBeTNMHa.
V3xBbprsiite
ocTaTbLUTE OT KanaH 1
CTpbB ¢ 6UTOBM
oTnagbLm.

agpifopevo, dpoaepd
HEPOG, TTIPOCTATEUEVO
aTroé Tov TTayeTo Kal To
Pwg. ATToppiyTe TNV
TTayida Kai Ta
UTTOAEippaTa SOAWNATOG
oTa OIKIaKG aTToBANTa.

Zlozenie: Koncentrat
navnady GF. PT19 -

Formulaci6 : Csali
koncentratum GF.

Formuta : Koncentrat
przynety GF. PT19 -

Sudétis: masalas
(paruostas naudoti)

Formuléjums: ésma
(gatava lietoSanai). GF

Koostis :
Sdéodakontsentraat GF.

Formulacija:
Koncentrat vabe GF.

Formulacija:
Koncentrat mamaca

Formulare : Concentrat
de momeala GF. PT19 -

CbcraB: KoHueHTpar
Ha cTpbB GF. PT19 -

ZXNUATIONAG :
ZUPTTUKVWHEVO

atraktanty pre Musca PT19 - attractant do Musca GF. PT19 - atraktantai |PT19 - atraktanti priek§ |PT19 - atraktandid PT19 - atraktanti za GF. PT19 - attractant atractanti pentru peneneHTy 3a Musca  |86Awpa GF. PT19 -

domestica. csalogatoszerek domestica. dél Musca domestica. |Musca domestica. jaoks Musca domestica.|Musca domestica. za Musca domestica. Musca domestica. domestica. TIPOOEAKUCTIKA YIa
szamara Musca Musca domestica.

Siroka verejnost’ a lakossagi felhasznaldi |Powszechny Plagioji visuomené Plasaka sabiedriba Tavatarbijad Sir§a javnost Opéa javnost Publicul larg MacoBum noTpebutenn |eupUTEPO KOIVO

Obsah: 25g navnada.
Uginna latka: D-
Fruktéza 972 g/kg.
kyselina octova 28g/kg

Tartalom: 25g-os csali.
Hatéanyag: D-Fruktoz
972g/kg. ecetsav
28g/kg

Zawartos¢: 259
przynety. Sktadnik
aktywny: D-Fruktoza
972g/kg. kwas octowy
28g/kg

Turinys: 25g masalas.
Veiklioji medziaga: D-
Fruktozé 972g/kg. acto
ragstis 28g/kg

Leklauts: 25g &ésma.
Aktiva viela: D-
Fruktoze 972g/kg.
etikskabe 28g/kg

Pakend sisaldab: 25g
sOota. Koostisosad: D-
Fruktoos 972g/kg.
aadikhape 28g/kg

Vsebina: 25g vabe.
Aktivna sestavina: D-
Fruktoza 972g/kg.
ocetna kislina 28g/kg

Sadrzaj: 25g mamca.
Aktivni sastojak: D-
Fruktoza 972g/kg.
octena kiselina 28g/kg

Contine: 25g momeala.
Ingredient activ: D-
Fructoza 972g/kg. acid
acetic 28g/kg

CoabpxaHue: 259
CTPbB. AKTUBHA
cbceraBka: D-®pykTo3a
972g/kg. oueTHa
kucenvHa 28g/kg

Mepiexdpeva: 259
S6Awpa. ApacTikd
ouoTaTiko: D-
DdpoukTdln 972g/kg.
0§IK6 0o&U 28g/kg

Cislo $arze & datum
epiracie. Pozri navnadu

Tételszam & lejarati
datum. Lasd csali

Numer lub & data
waznosci. Zobacz
przynete

Siuntos numeris &
galiojimo laikas. Zidréti
masalg

Partijas numurs &
deriguma termins.
Skatit ésmu

Partii number &
sailivusaeg. Vaata
soota

Stevilka serije & rok
uporabe. Glej vabo

Broj serije & rok
trajanja. Vidi mamac

Numarul lotului & data
expirarii. Vezi momeala

MapTnaeH Homep &
CPOK Ha rogHoCT.

BuxTte cTpbB

ApiBp6g TapTidag &
nuepopnvia Angng.

Acite d6Awpa
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